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Baciok Jlecs. Crparernn m taktuku Chnmkepa Kak ajpecaHTa W ajapecaTta B JAMCKypce [1e0aToB B
napiaamente BeaukxoOpuranunm um Konrpecce CIIA. CraTbs MOCBAIICHA OJHOMY M3 YYaCTHHKOB aHTIIOS3BIYHBIX
napiaMeHTcKux jaebatoB — Crnmkepy. Jlemaercsi mombITKa BBISIBUTH posib U Mecto Crnmkepa B JIHUCKypce ae0aToB B
mapiaamenTe BemukoOpurannmu u Konrpecce CIIA. PaccMoTpeHsI ompeneneHus MOHATAN “cTpaTerwst’ W “TaKTHKA .
OmnpeneneHo, 4YTO TaKTHKA SBISACTCS WHCTPYMEHTOM pEaM3allid BBIOPAaHHOW TOBOPSIIMM CTPAaTETHH OOIICHUS.
JlenaeTcs MombITKa ONpeseleHnss KOMMYHUKATUBHBIX cTpaTeruif 1 TakTuk CHukepa Kak ajgpecaHTa M ajgpecaTa B XOAe
MapIaMEeHTCKHX J1e0aToB, a TaKkKe CpaBHEHHE TaKTHYecKoro apceHana Crnukepa Kak ajpecaHTa 1 ajipecara B apiaMeHTe
BenmmnkoOputannn u Konrpecce CIIA. Takum o0pa3om, aBTOp MpHIIET K BBIBOLY, YTO BEIOpaHHAs CTpaTeTHd
KOOpJMHAIIMK peueBOro oOIeHus siBisieTcss obmei u ans Crnukepa napiameHnTta BenukoOputanuu, u mis Crukepa
Konrpecca CIIIA. TakTuky peanu3anyy CTpaTETMU KOOPAUHAIUU TAKXKE SBISIOTCA OOIIMMU — TaKTHKAa MPE3EHTAIINH,
perynmupoBanus u peakiuu. Crukepy Konrpecca CIIA mpucyma emie ogHa CTpaTeTHst PEYEBOTO MOBEACHHUS —
KoomepaTuBHas cTpaterus. s peanuzanuu xoonepatuBHoi crparerun Crmkep Konrpecca CIIA nmpuMeHsieT TaKTHKU
NepenuTyBaHHsl M 3amnpoca uHpopManud. BeIOOp MOMONHHUTENBHOI CTpaTerud IMO3BONSIET eMy B Ooublueil mepe
BO3/I€iICTBOBATH Ha MPOLECC KOMMYHHUKAIIMHU M aJIPecaToB B X0J€ MapIaMEHTCKHUX Je0aToB.

KaroueBble cj10Ba: KOMMYHHKATHBHAs CTpaTerds, KOMMYHHKAaTHBHAs TAaKTHKa, MapIaMEHTCKHH IHCKYPC,
aJIpecaHT, afpecart.

Basyuk Lesya. Speaker’s Strategies and Tactics as Addresser and Addressee in the Discourse of the Debate
in the UK Parliament and the US Congress. The article is devoted to one of the participants in the English-speaking
parliamentary debates — Speaker. Attempts have been made to identify the role and place of the Speaker in the discourse
of debate in the UK Parliament and the US Congress. The definition of the concepts of strategy and tactics is considered.
It is determined that the tactic is a tool for the implementation of the Speaker’s selected communication strategies. It
attempts to determine the communicative strategies and tactics of the Speaker in the role of the sender and the recipient
during the parliamentary debates. The tactical arsenal of the Speaker in the UK Parliament and the US Congress is
compared. Thus, the author concluded that the chosen strategy of the coordination of verbal communication is common
to the Speaker of the Parliament of Great Britain, and to the Speaker of the US Congress. Tactics of strategy of the
coordination realization are common — the tactic of presentation, regulation and response. Speaker of the US Congress is
inherent another strategy of verbal behavior — a cooperative strategy. To implement cooperative strategy, Speaker of the
US Congress uses tactics of repeating the question and of information request. Selecting additional strategy allows the
Speaker of US Congress to influence increasingly the process of communication and addressee during the parliamentary
debates.

Key words: communication strategy, communication tactic, parliamentary discourse, sender, addressee.

VK 811.112.2°373
Okcana benux

KOHCOJIIJAIIA 3ACOBIB BYIOBU HIMEIIBKUX PEYEHD
EIIOXH HI3HBOI'O CEPEJJHbOBIYYA

VY crarTi gocmikeHo OyIOBY pedeHb CepeAHbOBEPXHBbOHIMEIbKOI MOBU. PedeHHS MOIUIAIOTh HAa PO3IMOBiIHI,
CHOHYKaJIbHI, 3alMTalibHi. PO3pI3HAIOTH MiAMETOBI, NMPUCYAKOBI, JOAATKOBI, anBepOiaibHi, aTpuOyTHUBHI MiApsIHI
peYeHHS B CepeqHbOBEPXHBOHIMENBKIH MOBi. TpaluioTeCs TaKoX YMOBHI HiAPSIAHI PEYCHHS 1 MAPSTHI pedeHHS
MOCTYyNKH 0e3 BBIJHOTO CHONYYHHWKA. HempsMi NHTaNbHI pedeHHS BBOAATHCS NUTATBHUMH 3aiiMEHHHKaMH abo
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MUTATHEHAMU CJI0BaMH. BiTHOCHI peueHHs BBOASTHCS BITHOCHUMU 3aliMEHHUKaMHU a00 BiTHOCHUMHM MPHUCTiBHUKaMU. T1ix
yac repeKiaay moTpiOHO 3BEpTaTH yBary Ha CTPYKTYPY PEUEHHS, TO/I SK TOJOBHE PEUYCHHS € CAMOCTIIHNM, a MiAPAIHI €
Horo 4acTuHOIO ab0 MOXYTh OYTH 3aJIe)KHUMHU OJIHE BiJi OJHOTO B iepapXiuHiii rpanmauii. CTpyKTypu mieciiB, sKi
CIIPHAIOTH PAMKOBiM KOHCTpyKuii pedeHHs (mepudpa3oBi W aHamiTH4YHI (OpMHU Ji€cioBa), OyJlM pPO3BHHEHI BXKE B
CepeIHbOBIUHIN HIMEUbKii MOBi. BHHIUKHEHHS 1 KOHCOJIIAIII0 IUX CTPYKTYP MOSCHIOIOTH IEPEBaKHO KOHTEKCTYaIIbHO-
CEMaHTHYHO, 1110 BiINOBiAa€ TeHAEHLIi PO3BUTKY BiJl CHHTETHYHOI (BiJMiHIOBAaHOT) IO aHAJITUYHOI OYZOBH MOBH, SIK 1 B
IHIIMX TepPMAaHCHKUX MOBAX.

KiaouoBi cioBa: cepeqHbOBEpXHbOHIMENBKA JICKCHKA, Oy/O0Ba pPEUEHHS, BUIAM HIMEIBKUX MiIAPATHUX pPEUYCHB
enoxu CepeqHbOBIYYS, CIOIYYHHKH HiAPSTHOCTI, NIaXpOHIYHUI 3pi3.

IlocTaHoBKa HayKOBOi Mpo0JieMHu Ta ii 3HaYeHHs1. MOBa ICHY€ B CyCIUIBHOMY CEPEIOBHIIII
cepen JIOJEH Ta € ICTOPMYHO 3MIHHOK. SIK JiHiIlfHA cHCTeMa 3HaKiB, BOHA € TPHUBAIMM
KOMYHIKaTUBHUM 3acO00M CIIpUMHATTSA. MoBa noB’s3aHa 13 yacoM. YacoBa MOCI1A0BHICTh OYYTHX
YM MPOYUTAHUX CIIIB Y HIMEIbKI MOB1 MYCUTb IIOHAWMEHILIE 1O 3aBEPLICHHS PEUYEHHS 3aIUIIaTUCA
B IIaM’ATI 4yepe3 TPaaulliiiHy paMKOBY KOHCTPYKIIIO PEeYeHb, KOJIM OCHOBHA YaCTHHA INpeIuKaTa
IPUXOBYETHCS B KIHLI peueHHs. AJle BKe CKa3aHe II’ITh XBUIMH TOMY PEYEHHS MOXe IOTPAIUTH B
MUHYJE, 1, 3a3BUYai, MU 3HAEMO Hebarato 3 TOro, 10 1 K BiAOYBalOCS ECATh YM ABAALSTH POKIB
ToMy. MoOBa MOCTIfHO 3MIHIOETHCS, BOHA MiJJA€TbCA 3MiHI 3aBISKH JisIM Ta MOBEMIHIN JItoaeH 1
nuie ii muckMoBa dikcallis MOXKe YIMOBUIBHUTH Iieil mporiec. Lle BiamoBigae CyTHOCTI Te3H, SIKY
BucioBuB Binbrensm ¢. ['ymGomabat:

Die Sprache in ihrem wirklichen Wesen aufgefasst, ist etwas bestindig und in jedem
Augenblicke Voriibergehendes. Selbst ihre Erhaltung durch die Schrift ist immer nur eine
unvollstindige, mumienartige Aufbewahrung, die es doch wieder bedarf, dass man dabei den
lebendigen Vortrag zu versinnlichen sucht. Sie selbst ist kein Werk (Ergon), sondern eine Tdtigkeit
(Energeia) [7, c. 430].

Y nparMatM4HO ¥ COLIOMIHTBICTHYHO-OPIEHTOBAaHIM MOBHIM Teopii Ta Teopii MOBHOTO
PO3BUTKY “nisIbHICTE” 1 “pobory”, 3a ['ymOonbaroM, copuiiMaroTh $K 1HIUBIAYyaJlbHUI,
IHTEPAKI[IOHAJIbHUI MOBHMI PO3BUTOK, SIK COLIAJIbHY ‘“MOBHY 3aMHATICTH” Ta KOJEKTHUBHY “MOBHY
MOBE/IHKY KOPHCTYBaudiB MOBOIO, SKMX OUIbllle HE CHOPUHMAIOTh 5K 11€aliCTUYHO-TApMOHI30BaHY
“MOBHY CHUIBHOTY”, @ fIK OKpeMI IpylIH B MeEXax OJHOro ‘“MOBHOIO Hapoay B creuupiuHux
COLIIATbHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlisIX.

3MIHHICTh MOBH 3a3BHYail MPOCTI KOPUCTYBadl HE MOMIYalOTh, OCKUIBKM MOBA ICHY€ JIUIIE SIK
JMCHUI cunxponHuyl IHBEHTAp 3HAKIB 1 MPaBUJI, SIKI MYCATh 3/1aBaTUCS MIPUHIIUIIOBO YHi(iKOBaHUMHU
Ta He3MIHHUMU. JIuine ToH, XTO 3HAMOMHI 13 MaM’SITKaM{ MUChMa, MA€ MOXJIMBICTh OIAXPOHIYUHO
HOPIBHATH 3MIHU B MOBI. JlyMKH II0JI0 MOBH M MOBHHUX 3MiH MalOTh YMMAaJIUH BIUIMB Ha KYJIbTYPY
MOBH Ta ii pO3BUTOK, 5K 1 OTJIAIM, PO3MOBH Ta IMyOiKallii CydacCHUX COLI0JIOTIB BIAHOCHO (aKkTOpiB
3axucty Ta 3MiH. [Ipm 1pboMy Mexa MIDK HAyKOBOK, HAayKOBO-TIONYJSPHOIO Ta MOJITUYHO-
17IC0JIOTIYHOIO TOYKOIO 30py AY)KE HeuiTKa. 3Ba)kaloul Ha MOBY, apryMEHTYBaHHs NMPUYMH I aHaIi3
il pI3HOMAHITTS Ta 3MIHHOCTI YCKJIQJHEHO 4epe3 17€0JIOT1YHE CHPUNUHATTS MOBH, K€ 3aKpINUIIOCS
yepes3 MOJNITUYHI UM 1HII CTEPEOTUIIHI TEPETYMOBH.

AHaJi3 aocjailkeHb 1Hi€i nmpodiaemMu. Y cyyacHiN repMaHICTHII cepel] poOIT 3 1CTOPUYHOL
rpaMaTUKM HIMEIbKOi MOBM HEMae€ CHeliaJbHUX JOCIKEHb 13 KOHcomidalii 3aco0iB OynoBH
HiMenpKoro pedyeHHss B enoxy CepenHboBiyus. Peectpamis Takux 3aco0iB Mae€ NEpEeBa)KHO
BUNaIKOBUH 1 pparmentapuumii xapaktep (P. beprmann, B. bem, X. Benire).

AKmyanbHicme TOCTIIHKEHHS 3yMOBJIEHA TTOTPE0O0I0 MOTIMOICEHOTO BUBUCHHS Oy/TI0BH peUueHb
JIOCITIJIKYBAHOTO TIEPIOJy.

Mema nipenCcTaBICHOI PO3BIIKA — 3’sICYBaTH OCOOJWUBOCTI OyAOBH W BU3HAYUTH CrielH(idH1
pHCH CepeHbOBEPXHbOHIMENBKHX pedeHb. llocTaBneHa MeTa mnoTpedye poO3B’sI3aHHS TaKHUX
3a60anb. BUSBUTU TUIIM PEYEHb HA A1aXPOHIYHOMY 3pi3l; BU3HAUUTH CHOIYYHHKHU MIJIPSAHOCTI Ta
HPOCTEXHUTHU 3B 30K MK HIAPSAHUMHU PEUECHHSIMHU.

BuxkJiiag ocHOBHOro marepiajay il 00IpyHTYBaHHSI OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB HOCiIKEeHHSI.
VY panHHIi TepioAg pPO3BUTKY MOBH 3aKpIMHIUCS Maike BCl e W ChOTOAHI Ji€BI MPUHIIUIHN
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HIMEIIBKOTO CHUHTAKCUCY, SIKI TIEI0 YU Ti€I0 MIpOIO TOB’S3aHi i3 CHCTEMaTHUYHHM BHUKOPUCTAHHSAM
KOMILUIEKCHOCTI pe4YeHHs JUIs Nepeadl CKIaJHIIINX IpaMaTUYHUX CTPYKTYP:

— giTke (hopMarbHE PO3MEKYBAHHS TOJIOBHOTO ¥ MIAPSTHOTO PEYCHBb 3a JOMOMOIOK 3aco0iB
3’€THaHHS peYeHb 1 PIKCOBAHOTO MICIIS JIECIIOBA;

— PO3LIMPEHHS CHCTEMH MIECTIBHMX MapajurM 3a JOMOMOTOI0 JOTMOMIKHHX, MOJATbHHX,
(GyHKIIOHATBHUX 1 MOAUGIKAIIHHUX JII€CTIB, YaCTKOBO 4Yepe3 PECTPYKTYPHU3AII0 CHUCTEMHU dYacy,
crocoOy nii;

— 30UIBIIICHHS] PAMKOBOTO IMPUHIIMITY PEYCHHS Yepe3 MOJOKEHHS JI€CIOBA B KIHII MIAPSAHOTO
peUeHHs 1 uepe3 BiIOKpeMIICHE KiHIEBE MOJIOKEHHS MPEANKATUBHUX YaCTUH CMUCIIOBOTO JIIECTIOBA B
TOJIOBHOMY PEUCHHI;

— KOHTEKCTyaJIbHO-CEMaHTHYHA (PyHKI[IOHATI3allisl BapiaTUBHOCTI TIOJIOKCHHS YICHIB peUEHHS
3a TPUHIOUIIOM TeMa-peMa ((yHKIIOHAJIbHA TIEPCHIEKTHBA pEUYEHHsS) SK 3acid KepyBaHHS
CHPUHHATTAM 1H(OpMaIii;

— CTPYKTypH3allis IMEHHOI T'pyNH IIOJ0 O3HAYECHHsS Iepes] 1 Miciisi iIMEHHHKA, MeperyciM y
Tenepimupomy vaci [3, c. 162].

VYci mi IpUHIUIHE BUKOPUCTOBYIOTBCS y CEPEIHBOBIYHMX TEKCTaX HE MmepeOuTbIIeHo i He 0e3
BUHATKIB. bBynoBa pedeHHs 1bOro BiApi3Ky uyacy Oyna 1ie Qy>Ke BaplaTUBHOIO 1 HENPaBUIBHOIO.
Crape ii HOBe, 3acO0M MUCEMHOTO i YCHOTO MOBIICHHS, HAYKOBE W OyIE€HHO-TIPAKTHYHE iCHYBAJIH
MOpy4, CHIBHO PO3MEKOBYIOUHCS COLIaJbHO W (YHKIIOHATBHO-CTUIICTHYHO. 3aBASKUA HOBIH
nucemHocti XV CT. I Kpamoro pO3yMiHHS TEKCTiB BHUHHKIA MoTpeda B CHCTEMaTH3amii
(GyHKIIIOHANBPHUX KJIAciB (AOMOMDKHMX 1 MOJAIbHHUX JIECITIB, CHOJYYHUKIB, NPUIMEHHHKIB,
NPUCITIBHUKIB). Y MIO €MoXy Ie He BCTYNHJIHM B JiI0 HOPMAaTHBHO >KOJHI T'pPaMaTUKH, TPamuIil U
1HHOBAIIIT iSJTM OKPEMO Yepe3 rpaMaTuyHy KOHBEHIIOHABbHICTh YCEPEANHI CTUIIIB THITIB TEKCTIB.

KomriekcHicTh pedeHHs miABUIyBaiacs 1 301IbIIyBanacs 3aBIsSKH YacTilIOMY BHKOPUCTAHHIO
lepapxivyHO TIAMOPSIKOBAHUX TMIAPSIHUX pPEYeHb, a TaKOX ITOBHO3HAYHUX I1H(IHITUBHUX Ta
JTIENPUKMETHUKOBUX TpYyINl TOJOBHOMY pedeHHto. Ilpaktumi QopmysatoBaHHS 1 CHPUHHATTS
KOMIUIEKCHUX M CKJIaJHUX MIAPSAHUX peUeHb CIIPHB MepexXif] Bil YUTAHHs BroJjioc A0 YUTAHHS PO
cebe. Y IOpUAMYHUX TEKCTax, JOKYMEHTaXx W IHIMMX OQIIIHHUX NUCEMHHMX JOKyMEHTax
CepennboBiyus Oy HasiBHI pedeHHs 3 6ararbMa mifpsaHUMU. be3 3pa3ka TaTHHCBKOI MepioAnYHOT
OyZ0BU pedeHb y HIMEIbKIN 1opuanuHiii MoBi CepelHbOBIYYS (sIKa MepeaaBaiacs i IpakTHKyBajlacs
NEepeBaXHO JIMIIe B YCHIM (opmi) yTBOpHJIacs 3BMYKA CTaBUTU HiAPSAAHI pedeHHs (meperyciM
MIAPSIIHI peYEHHsS] YMOBH Ta MPUYMHM) TEepe]] TOJOBHUM PEUEHHSIM ab0 1IHTErpyBaTH B HbOTO YacTO
it psan abo HabopH MIAPATHUX pedeHb [6, c. 76-92]. Hapite M. JlroTep, kil y CycniIbHUX
TEKCTax 3/1e0UIbIIOr0 YHHUKaB CKIAAHY NMEpioJuuHy OyIOBY pedeHb, MPOTE, Ha KOPUCTh 3arajbHOi
3pO3yMUIOCTi, BUKOPUCTOBYBAB 1HOJI Y CBOIX JMCTaX, 3a TPAJULIEI0 IOPUIUYHUX TEKCTIB 1
JOKYMEHTIB, CKJIa/iH1 MINOPSAAKOBaHI CTPYKTYpPH.

Himenpka mianopsiakoBana OynoBa pedeHHs CepelHbOBIYYS BIAPIZHIETHCS CBOIM HECTIMKUM 1
THY4YKUM criocoboM 3B’s3Ky. Ha nymky A. berteH, HecTiKiCTh CepeaHbOBIUHOTO CTUIIIO OYAOBH
pEUeHHsI ‘““UaCTKOBO € Pe3yJbTaToOM TOrO, IO CTAaTyC CIOJYYHHKIB, SKi 3’€IHYIOTh PEYEHHS, 4acTo
MaB CTaTyC CaMOCTIHMX, CEMAaHTUYHO MOBHOLIHHUX, KaTaQopuyHUX ¥ aHa(QOPUYHUX BiJHOIIECHb
OCHOBHOT'O CJIOBA i BUKOPHCTOBYBABCsl KOOpAHMHOBaHO™ [4, c. 168-176].

[Tounnatoun 3 XV cT., cTae 3po3yMuuM, IO MHCbMOBAa MOBa € HE MpOCTO ‘“‘0bOpasom”
PO3MOBHOI MOBH, a OKPEMOIO HE3aJeXKHOI KOMYHIKaTUBHOIO cuctemoro. IlucbmoBa MoBa
YMOJKJIMBITIOE CTUTAHOBAHI i1 1 BTpy4aHHS B CYCITUJIBHE CcepeioBuIle: “...0yna opraHizoBaHa po0oTa,
3JIIACHIOBABCSI PO3MOALT MPOIYKIIii, IUTaHyBaJIUCS MPOEKTH, 1HILIIOBATIMCS BITHOCHHHU MK OKPEMUMHU
y4acHHUKaMM a00 3K ULUIMMH CYCHUIBHUMH TpylaMH, YTBOPIOBAJIWCS, MIATPUMYBajIucs W
YTBEPKYBAJIHCS COIO3H, OYyJIM CTBOPEHI €JMHI HOPMH, TapaHTOBaHA BIIACHICTh, HAyKa PO3BHUBANACA
3a wiacu@ikaiifHuM Ta CUCTEMaTMYHUM MeEToJaMH, Oylu CKOHCTpYHOBaHI TEXHIYHI MeToiu”
[5, c. 381]. Ilynkryariss (koma, JBOKpamka, Koca JIiHisS) BHKOHyBaJla I€ HE CHHTaKCHYHY,
a TIEPeBAXHO PUTOPUYHY (QYHKIIIO I HagaHHA Bard 1HGOPMAIIHOTO TOTOKY CIyXadeBi:
“Vordergrundinformation und Fokussierung kann durch Aufteilung in kleinere Einheiten und damit
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hdufigeres Pausieren dem Verstdndnis verlangsamt und vereindringlicht dargeboten werden, wéhrend
Hintergrundinformation und Wiederholung von bereits Bekanntem zu grgferen Einheiten
zusammengefasst und schneller vorgetragen werden konnten” [8, ¢. 379-392].

Jesiki TpaMaTUyHI KOHCTPYKIIli, SIK 3HAK CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS, 30€perjucs 1 B CydacHid
HIMEUBKIl MOBIi: 6uHeceHHsi 3a OYdHCcKU;, OONOBHEHMA, 3AUMEHHUKO8Ee NOGMOPEHHA nioMemad,
3MiWeH020 NIOPAOHICMIO, YMOBHUU CHOCIO 5K 3HAK NIOPAOHO20 pedeHHs, 3MIHA NOPsOKY Clie
RIOPAOHO20 U 20]I08HO20 PEYEHb 8 Y3200HCEHO NOULUPEHUX NIOPAOHUX PEYeHHAX, NIOPAOHI peueHHs
0e3 20/106HO20 pPeyYeHHsl, YLIKOM CUCMeMAMUYHAd amMOIBANeHMHICMb DI3HUYI MIdC 20N06HUM |
niopaonum pedenuamu. Hampukian, miapsaHi pedeHHs, SKi Ternep NPUEAHYIOTHCA 33 JOMOMOTOI0
BIZTHOCHOT'O 3aliMEHHHKa, ajie AKi He € 03HAYAIBHUM MIAPATHUM PEUCHHSIM, OYJIH JTy>Ke HMOIMYJISpHI Y
XII cr. i BBoAMIKCS 3aiiMEHHHKOBMMH IPHUCIiBHHKaMHu (davon 3amicTh ChOTOIHIIIHEOTO WOVON,
darumb 3amicts Weshalb), nanpuknan: Friedrich Behaim ist gestorben / hat ain seer christenlich
ende genomen / davon mir Herr Dominicus / der bey ime gewest / nit genug sagen kan ... Dem
Opfwald ist vor 14 tagen in seinem haus ain eniglein gestorben / darumb er von stund an heraufs ist
geflohen [10].

Orxe, pedenHs, yseaeni davon i darumb BBaxkaroThcs, 3a CHOTOJHIIIHIMH HOPMaMH,
HiAPSAHAMU PEUYCHHSIMH (Yepe3 OCTaHHIO TO3HMIIII0 JI€CIOBA) i OJTHOYACHO TOJIOBHUMH PEYCHHSIMU
(uepe3 d-3aiimennukn). Toxai 11e MOIJIO 3aIMIIATHCA HEBU3HAYCHUM, 1 JIMIIE 3 MO3MIII CTaHAAPTIB
MOBH MOXHA 3PO3YMITH CYNEPEUHICTh MK “TiIPSAHUM peUeHHsAM” 1 “Hoganbimm’”.

VY cepeaHbOBEpPXHBOHIMEIbKINT MOBI HasBHI YMOBHI MiIPSIHI PEYCHHS 1 MiAPSAHI peUeHHS
HOCTYNKH Oe3 yBiIHOTO crioydHuka: gistu mir dine swester, sé will ich ez tuon (Wenn du mir deine
Schwester gibst, dann will ich es tun). Henpsmi nuTanbHi pedeHHS BBOASATHCS MUTATbHUMH
salimennukamu Wer/waz/welch, weder “welcher von beiden”, “ob” a6o muransnuMmu croBamu Wd
“wo”, war “wohin”, wie, wenne “wann”, wannen ‘“woher”. Hanpuknas: ine weiz, ob er daz twte durh
sinen hohen muot.

BigHocHI pedeHHs BBOIATHCS BimHocHuME 3aiimeHHukamu der, diu daz, swer/swaz/swelch
“wer/was/welcher auch immer”, sweder “welcher von beiden auch immer”, BigHocHMMH
npucniBaukamu dar “wohin”, dd “wo”, dannen “woher”, swar/swa “wohin/wo auch immer”, unde,
SO, HaIIPUKJIA;

Er las daz selbe mare,

wie ein herre ware

ze Swaben gesezzen;

an dem enwas vegezzen

deheiner der tugent

die ein ritter in siner jugent

ze vollem lobe haben sol [11].

Y cydacHii HIMEIBKiI MOBI 3YyCTpiYa€MO 3aJHUIIKH BUIBHOI MIAPSIHOCTI, HAMPUKIAJ,
0e3CMOoyYHUKOBI MiAPsAAHI pedeHHs ymoBH Ha mneprnomy wicii (Hilfst du mir, helfe ich dir),
HiIPSHI pEUeHHS, MapKOBaHI KOHIOHKTHBOM (..., €S sei denn; ..., als wolle sie ...), nomarkosi
niapsiaHi pedeHHs, yBeneni cnonyunukom und (Sei so freundlich und tu das 3amicts ..., das zu tun)
yn napataktuaHo (Ich wief: Du drgerst Dich), HenHopmaTtuBHe BuKOpucTaHHs crionyynuka Weil (Ich
will nicht, weil ich hab meine Erfahrungen damit; eine schwierige, weil riskante Lgsung).

[IBu1Ie PO3NOBI/IHI, TOCIIIOBHO MPHEAHAHI CTPYKTYPH 3 BETMKOIO KUJIbKICTIO BUCOKOYACTOTHUX,
MOJTICEMAHTUYHUX EJIEMEHTIB 3B’SI3KYy 3aMIHEHO apryMEHTHUMH, MOSCHIOBAILHUMH, TOBYATEHUMH
CTPYKTypaMmHu, sIKi poOJISITh TEKCT MOCIiI0BHUM, CTPYKTYpaMu, y SKHX HepenyciM 30UIbIIyBaucs abo
TOYHIIIIE BUCIIOBIIOBAIUCS 3B’SI3KH MPUYMHHM, IPOTUCTABICHHS, YMOBH, MeTH. CriojydHHKH Yacy do,
S6 und MaroTh HACIIZKOBE 3HAUCHHS, Y Taly3l NPUYMHKU (OOTPYHTYBAHHS) BKUBAOTHCS CIIONYYHHKH
wande/wan, darumb das. Y cepeqHbOBiUHil JIITEpaTypHiil HIMEIBKii MOBI IIEHTUYHUMH YacTo OYIH i
OIOpHE, 1 BIIHOCHE CJOBa, TOOTO BOHM HE MiAMOPSIKOBYBAIMCS OJHO3HAYHO HI TOJIOBHOMY, HIi
migpsaHOMY pedeHHro: der bewist in des er suochte.
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

BucHOBKM Ta mnepcneKTHBH MNOJAJBUIOrO AoCTHiAKeHHs. [lucemMHICTH — 1€ Hempsima
KOMYHIKaIlisl, sika pOOWTh KOMYHIKAHTIB HE3aJIGKHUMHU BIJlT 4Yacy Ta IPOCTOPY, YMOXKIIUBIIIOE
VSIBIIGHHSI PO CTPYKTYPHI 3HaHHS 0€3 BJIACHOTO eMITipHYHOro JaociimkeHHs. IlucbMoBa MoBa
Maiike €IMHa Y CBOEMY POJii 3MyIlIeHa 0OXOTUTHCS JIIIe BepOaTbHUMU 3aC00aMu, ITOTpedye MOBHOT
CTaHJapTH3allil i eKCIUTIIUTHOTO CTHIII0 BUPAXEHHS, MPUpeUYeHa OyTH 3p03yMUIOI0 JJIS aJipecaTis,
sIKa TIPUBOJIUTH JI0 AHAJITUYHOTO W KOHTPOIIIOIOYOr0, HEOCOOMCTOrO Ta €MOIIOHAILHOTO CIOCO0IB
¢dopmymnroBaHHA 1 BUpaxeHHs. L{i o3Haku Oynu CyTTEBUMU IepeyMOBaMH JUIsl PO3BHUTKY 1 I1JIOBOT Ta
HayKOBO1 MOBH, 1 IOJIITHYHOT ITyOTIITUCTUKH.

Peyennss B cepeIHbOBEPXHBOHIMEIbKIH MOBI MOAUISIOTH HA TPU TUIH: CIIOHYKaIbHI
(3 ieCIIOBOM Ha MEpIIOMY MiCIli), pO3MOBIIHI, Y AKHX JIECIOBO BXKHMBAETHCS Ha JAPYroMy Micui, i
sanmuTainbHi. [1ig yac mepexiiagy moTpiOHO 3BEpTaTH yBary Ha CTPYKTYpPY PEUCHHS, TOJI SIK TOJIOBHE
pEYCHHS € CaMOCTIMHHMM, a MIAPSIHI € WOr0 YacTUHOK ab0 MOXYTh OyTH 3aJ€KHUMH OJHE BiJ
OJIHOTO B i€papXiuHiil rpaxgamii. Po3pi3HSOTH MiAMETORBI, IPHUCYIKOBI, TOAATKOBI, aaBepOiabHi i
aTpuOyTHUBHI MiAPSAHI PECUCHHS.

CTpyKTypH Ji€CIiB, SKi COPUSIOTh PAMKOBIN KOHCTPYKIIIT peueHHs (nepudpa3osi it aHaIITUYHI
dbopmu mgiecnoBa), OyiaM pO3BHHEHI BXE B CEPEAHBOBIUHIA HIMEIBKIM MOBI. BWHWUKHEHHS 1
KOHCOJTI QIS [IUX CTPYKTYP MOSICHIOETHCS TIEPEBAKHO KOHTEKCTYalIbHO-CEMAaHTUYHO, IO BiIIOBiTa€e
TEHJICHIIIT PO3BHUTKY BiJl CHHTCTHYHOI (BiJIMIHIOBAHOI) 1O aHATITHYHOI Oy/JIOBM MOBH, SIK 1 B 1HIIUX
IrepMaHCHKHX MOBaX.

YBakaemMo, MmO MaiOyTHI IOCHIIKEHHS CepeIHbOBEPXHBbOHIMEIBKOTO PEYCHHS MOXYTh
3MIIHCHIOBATHCSA HA OCHOBI aHAI3y OKpPeMHUX MOP(OJIOTIYHUX CHUCTEM 1 B MOPIBHSIBHOMY acIeKTi, i
130JIbOBaHO.
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Beabix Oxcana. Koncosmnaanus cpeacTB cTpoeHHsl HeMeLKHX NMpeioxeHnii smoxu no3aHero CpeiHeBeKOBbI.
B cratee paccrnenoBaHa CTPYKTypa MNPEAJIOKEHUNA CpeHEBEpXHEHEMENKOro si3blka. [Ipe/yiokeHust pa3iessiioT Ha
IIOBCCTBOBATCJILHBIC, HO6y}1HTCHBHBIe, BOIIPOCUTECIILHBIC. Paznuyaror NPEAIOKECHUSA TTOAJICKAIIETO, CKAa3yEMOTI'0, JIOTIOJTHCHUA,
anBepOuaNbHbIE W aTpUOYTHBHBIE TIPUIATOYHBIE TIPEIUIOKEHHS B  CPEITHEBEPXHEHEMEIKOM  si3bike. Hempsmbie
BONPOCHUTENILHBIE MPEAJIOKEHUSI BBOJSATCS BONPOCUTENbHBIMH MECTOMMEHHMSMHU WM BONPOCUTEIbHBIMU  CIIOBAMHU.
OTHOCUTENIbHBIE TPEJIOKEHHSI BBOJIATCS OTHOCHUTEIBHBIMU MECTOMMEHUSMH WM OTHOCUTENBbHBIMU Hapeuusmu. [Ipu
MepeBo/ic HYXKHO oOpamarh BHUMaHHE Ha CTPYKTYpy TPEAJIOKCHHSA, TOrZa KaK TJaBHOE NPEIJIOKCHHE eCTh
CaMOCTOSTENIFHBIM, a8 TPUAATOYHOE — €r0 YacThIO, WM TMPHIATOYHBIE MOTYT OBITH 3aBUCHMBI OJHO OT JAPYTOro B
uepapxuueckoit rpaganuu. CTPYKTYyphl TJIarojioB, KOTOPbIC CIIOCOOCTBYIOT PaMOYHON KOHCTPYKIHH IPEIIOKCHUS
(mepudpazopbic (opMBI TiNarona), ObUIM Pa3BUTHl yKE B CPEIHEBCKOBOM HEMEIKOM s3bIKC. BO3HHKHOBEHHE U
KOHCONMIANNS 3TUX CTPYKTYp OOBSCHSETCA B OOJNBIIEH CTETIeHNM KOHTEKCTYaJhbHO-CEMAaHTHYECKH, YTO COOTBETCTBYET
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TEHICHIINH PAa3BUTHUS OT CHHTETHYECKOTO (CIPSAraeMoro) K aHAJUTHYECKOMY CTPOCHHWIO SI3BIKAa, KaK M B JPYTHX
TEPMAHCKHX SI3BIKAX.

KuiioueBble cjioBa: cpelHEBEpXHEHEMEIKas JIEKCHKA, CTPOCHUE MPEJIOKEHHUs, BUABI HEMEUKHUX MPUIATOYHBIX
npenioxeHuit snoxu CpeaHeBEKOBbS, COI03bl TOJUYMHEHHOCTH, JUaXPOHUYECKUH cpes.

Bielykh Oksana. Consolidation of Means of German Sentences’ Formation of Late Middle Ages. This article
deals with the investigation of the structure of the Middle High German sentences. The sentences are divided into
declarative, imperative and interrogative. While translating one should pay attention to the structure of the sentence, as
the principal clause is independent and the subordinate clause is its part or they may depend on each other in the
hierarchic gradation. Subject clauses, predicative, object, adverbial and attributive clauses are distinguished in the Middle
High German. Conditional and concessive clauses without any parenthetical conjunction are used too. Indirect
interrogative sentences are introduced by interrogative pronoun or interrogative word. The relative clauses are introduced
by relative pronouns or relative adverb. The structures of verbs, which contribute the closed-in constructions of the
sentence (periphrasis and analytical forms of verb) were developed in the Middle High German. Appearance and
consolidation of these structures is explained mostly contextual-semantic, which answers the tendency of development
from the synthetic (finite) to the analytic structure of the language, like in other Germanic.

Key words: Middle High German vocabulary, structure of the sentence, types of German subordinate clauses of
Middle Ages, subordinating conjunction, diachronic cut.
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STREAM-OF-CONSCIOUSNESS OF W. FAULKNER’S “THE SOUND
AND THE FURY”: MODIFYING THE NARRATIVE CONVENTION

This article deals with the structural-semantic peculiarities of the stream-of-consciousness
passages (referred to as introspective segments) with an emphasis on similarities and dissimilarities
between the three sections of W. Faulkner’s “The Sound and the Fury” and earlier chapters of
J. Joyce’s “Ulysses”. An Introspective segment (IS) is defined as a product of the “secondary
semiotic system” (Yu. Lotman), an aesthetic model of verbal and non-verbal phenomena (images,
sensations, intense emotions) constructed by the author in accordance with his pragmatic intention.
Faulkner transfigured the narrative convention of the summa of modernism (Joyce’s “Ulysses”) and
inscribed it in a much broader (as compared with Joyce) context of history, social reality and the
place designated as Yoknapatawpha. IS in Faulkner’s “The Sound and the Fury” are not only direct
objective correlatives to the states of each of the character’s minds (N. Polk), not only verbal media
to represent a non-verbal reality but also powerful tools to reveal the theme, to advance the plot, to
contribute to the content-conceptual information and characterize the introspective monologuists.

Key words: stream-of-consciousness, introspective segments, subjective reality, narrative
convention, structural and semantic characteristics, non-verbal phenomena.

Formulation of the research problem and its significance. It’s common knowledge that
W. Faulkner’s “The Sound and the Fury” is analogous to the earlier chapters of J. Joyce’s “Ulysses”.
Both are minimally narrated, minimally mediated and consist of a certain amount of objective third-
person narration counterbalanced by a massive body of more or less unstructured interior monologue
[2, p. 314]. At the same time a lot of critics argue that Faulkner’s version of the stream-of-
consciousness is not a pure imitation of Joyce’s style and that Faulkner has seized on the narrative
principle (convention) and extended it. What is the nature of Faulkner’s extension of Joyce’s pattern?
What is the status of this narrative convention? The answer to these questions constitutes the core of
the research problem of the essay.
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